Ixxepom K. [Ixepom. Pacckasbl

Jerome K. Jerome. Stories

Kuury agantupoBan Anapeit Epemun

Memoo umenus Unou @panka

The Surprise of Mr. Milberry (Croprpus muctepa Munbeppu)
The Ghost of the Marchioness of Appleford (ITpuzpax mapku3ssr Dridopn)

THE Wooing of Tom Sleight’s Wife (Vxaxuanue sxensl Toma Crielita)

THE SURPRISE OF MR. MILBERRY

(cropripu3 muctepa Munoeppu; SUrprise — youesnenue; HeoHcUOaHHOCHb, CIOPIPU3)

“It’s not the sort of thing to tell ’em (3to He TOT THM BelM, 4TOOBI TOBOPUTH
UM = UM 00 3TOM HE CTOHMT W TOBOPHUTH; SOt — copm, 6uod, poo, mun; to tell —
2oeopums, pacckasvleams, ‘em /pasze./ = them),” remarked Henry, as, with his
napkin over his arm (3amertun ['eHpu, /KOTOpBIH/ ¢ /TIepeKUHYTOH/ Yepe3 pyKy
canerkort; to remark — zameuams; deramv 3ameuanue; OVEr — HaAO, NoGepx;
yepes), he leant against one of the pillars of the verandah (/crosu,/ npucionuBImcs K
ONHOW W3 KOJIOHH Bepauabl; t0 lean — wuaxnonwsms/cs/; npucirousmov/cs/,
onupamv/cs/; pillar — cmon6, xononna), and sipped the glass of Burgundy | had
poured out for him (u motsruBan u3 Ookana OypryHackoe, /KOTopoe/ s HauiI emy:
«uts Heroy; t0 SIp — numb manenvkumu eromrkamu, nomseueams /éuno/; glass —

cmexo;, cmaxau, promka, doxan, 10 pour — aums/csa/; Hamusame /8 YAWIKY, U3
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oymeiiku u m.0./); “and they wouldn’t believe it if you did tell ’em, not one of ’em (u
OHHU OBl HE TOBEPHUJIM 3TOMY, €CJIU ObI BbI JCHCTBUTEIBHO MM CKa3alld, HA OJHA U3
nux; to believe — sepumu,; dosepsams, did — 30. dna ycunenus). But it’s the truth, for
all that (so sTo mpasna, Tem He menee; for all that — necmomps na ece smo, ece ance).
Without the clothes they couldn’t do it (6e3 omexabl OHHM He CMOIJIA OBI 3TOTO
cnenath; clothes — oodeorcoa, nnamee,; nenenxu).”

“Who wouldn’t believe what?” | asked (kto He moBepmi ObI YeMy? — CIIPOCHIT
s). He had a curious habit, had Henry (on, I'erpu, umen crpanHyo/1000MBITHYIO
MPHUBBIYKY; CUFIOUS — Jr0603Hamenvhblil; 11000nblmHblil, HeoOblulblll, yyoHot), of
commenting aloud upon his own unspoken thoughts (kommenTrpoBaTh BCIIyX CBOM
COOCTBEHHBIC HEBBICKa3aHHBIC MBICIIH; t0 COMMent — xommenmuposams, coobuwamo
ceoe muenue, aloud — scnyx, epomko, 6o secv conoc; loud — epomxuii, spoken —
yemHublil; evipadcennvlll crosamu, 10 speak — cosopums,; evickasvieamv/cs/), thereby
bestowing upon his conversation much of the quality of the double acrostic (rem
CaMbIM TIpUIaBas CBOCH pedrd MHOrOe OT KadyecTBa JBOMHOTO aKpOCTHXa = Jejas
CBOIO pedb 3aMBICIIOBATOM, MOXOXkeil Ha akpoctux; thereby — maxum obpazom,
nocpeocmeom smoeo, t0 bestow — odaposams, scanosamo; /knuscn./ mpamume,
Hanpasisims /BHUMaHue, cubl, epems/; conversation — paseosop, beceoa; quality —

Kauecmeo, C80UCme0, 0CODEHHOCb, XapaKmepHasl 4epma).

surprise [so” praiz], remarked [r1 ma:kt], verandah [va " raends], poured [po:d],
truth [tru:0], asked [a:skt], curious [ kju(a)r1as], thoughts [0a:ts]

“It’s not the sort of thing to tell >’em,” remarked Henry, as, with his napkin over
his arm, he leant against one of the pillars of the verandah, and sipped the glass of
Burgundy | had poured out for him; “and they wouldn’t believe it if you did tell em,
not one of em. But it’s the truth, for all that. Without the clothes they couldn’t do it.”

“Who wouldn’t believe what?” | asked. He had a curious habit, had Henry, of
commenting aloud upon his own unspoken thoughts, thereby bestowing upon his

conversation much of the quality of the double acrostic.
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We had been discussing the question (mbr o0cyxmanu Bompoc) Whether
sardines served their purpose better as a hors d’oeuvre or as a savoury (BBITIOJHSIFOT
J¥ CapJWHBI JydYIlle CBOC HA3HAYCHHE B BHUAE 3aKyCKH WJIM B KAueCTBE IMPSHOIO
omona mocie obena; t0 Serve — cuyorcumo; 8bINOIHAMb HAZHAYEHUE, 200UMbCS OJIs1
[uezo-n.l; purpose — wyenv, Haznauenue;, SAVOUrY — ocmpoe, npsiHoe 6711000,
nooasaemoe ¢ nauane uiu ¢ konye obeoa); and | found myself wondering for the
moment (u s Hamen ceOs HEIOYMEBAIOIIUM = ¢ MUHYTY s Hemoymesan; to find —
Haxooums, obnapyxcusams; 10 find oneself doing smth. — coeramv umo-n.
Heoxxcudanno ons cebs; 10 Wonder — yousnsamocsi; unmepecosamvcsi, 3a0a8amMbCsl
sonpocom;, moment — momenm, mue, muryma) Why sardines, above all other fish
(mouemy /umMeHHO/ cCapaWHBI, a HE KaKHE-TO APYTHe PHIOBI. «HAI BCEMH IPYTHMHU
peibamuy; above all — npescoe sceco, enasnvim obpazom), should be of an
unbelieving nature (10oKHBI OBITH HEBEPYIOLICH MPUPOIBLI = TAKHE HEIOBEPUMBBIC
cymiecTBa; hature — mpupooa; xapaxmep, mpas, namypa); While endeavouring to
picture to myself the costume (B To ke Bpems MBITAsACH MPEACTABUTEL ceOe KOCTIOM,;
while — noka, 6 mo epems kax; 6 mo sice spems; t0 endeavour — npunazame ycunusi,
noimamocs; 10 picture — wuzobpasicamo Ina xkapmunel, pucosams; npedcmasnsimo
cebe; picture — xapmuna; npedcmasienue, MblCieHHbIL 00pa3; COStUMe — kocmiom,
ooeaxcoa, niamowe) best adapted to display the somewhat difficult figure of a sardine
(Tydiie BCero MOIXOASIINEM, YTOOBI MOJYEPKHYTh BeChbMa HECTaHIAPTHYIO (GUTypy
capaunbl; t0 adapt — npucnocabrusamolcal; npuconsme, npunasxcusams; to display
—  NOKasvleamv, O0EeMOHCMPUPOBAMb; BbICMAGIAMb HAnNokasz, Somewhat —
Heckonbko, 0osonbno; difficult — mpyownsii, croxcnwvir). Henry put down his glass
(Il'enpu mocraBua Ookai; t0 put — xracms, cmasums), and came to my rescue with
the necessary explanation (i npuiesn MHE Ha TOMOIIL ¢ HEOOXOAMMBIM MOSCHECHUEM
= caenaB HeEOOXoauMMbIe TMOSICHeHHWs; t0 COme — mpuxooums; npudvléams;
npueszdicamo; YesCUe — cnacenue, uzbasenenue; explanation — obwscnenue,

nosicnenue;, to explain — obwscnsame, pazvscusms).
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“Why, women — that they can tell one baby from another, without its clothes
(ma >KeHIIWHBI, /yTBEpKIafomre/ 4TO OHM MOTYT OTJIMYUTH OJHOTO MIIAJCHIIA OT
apyroro, /koraa e/ 6e3 oaexkasl; Why — nouemy?, 3auem?; kak, oa, Hy /évipasicaem
HemepneHue, yousierue, coznacue/; t0 tell — cosopumu,; pacckazvieams; omauuame,
paznuwams,; baby — wnadeney, pebenok, oums). I’ve got a sister, a monthly nurse (y
MCHSI €CTh CEeCTpa, HAHbKA, YXaxKHBarolas 3a Maibimamu; | 've = | have; to have got
— umemsw, obnadams, 10 get — noayuams; monthly — /esxce/mecsiunviir; month —
mecsy; nurse — wuans, nanvka), and she will tell you for a fact, if you care to ask her
(v oHa BaM CKa)KeT HaBEpHSIKA/YBEPCHHO, €CIIM BBl H3BOJIMTE €¢ crpocHTh; for a fact
— axm, cobvimue, ucmuua, pearvHocms, 10 care — oOecnokoumucs,
mpesodcumscs,; umems xcenanue, xomems), that up to three months of age there isn’t
really any difference between ’em (uto 10 Tpex mecsieB /Bo3pacta/ BOOOIIE HET
HUKAKOW pa3HUIbl Mexay Humu; really — 6 delicmeumenvnocmu, na camom oene;

difference — pasnuya,; paznuuue).

question [ kwestf(o)n], purpose [ p3:pas], hors d’oeuvre [,2:" d3:v], endeavouring

[in" devarin], sardine [sa:" di:n], rescue [ reskju:], women [* wimin]

We had been discussing the question whether sardines served their purpose
better as a hors d’oeuvre or as a savoury; and | found myself wondering for the
moment why sardines, above all other fish, should be of an unbelieving nature; while
endeavouring to picture to myself the costume best adapted to display the somewhat
difficult figure of a sardine. Henry put down his glass, and came to my rescue with
the necessary explanation.

“Why, women — that they can tell one baby from another, without its clothes.
I’ve got a sister, a monthly nurse, and she will tell you for a fact, if you care to ask

her, that up to three months of age there isn’t really any difference between *em.

You can tell a girl from a boy (Bl cMoXkeTe OTIMYUTE JAEBOYKY OT MajbunKa)

and a Christian child from a black heathen, perhaps (u xpucrtuanckoe auts oT
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YEPHOKOXKEr0 sI3bIYHUKA, BO3MOXKHO; Child — pebenok, oums; black — uepnwiii;
memnokoxcuil, yeprokoxcutl);, but to fancy you can put your finger on an unclothed
infant and say (Ho mpeacTaBHTh, YTO BBl CMOXKETE yKa3aTh IMAJbIIEM Ha Pa3IeTOro
MJIaJieHIla W ckasath, t0 fancy — eoobpascams, npeocmasnsmv cebe;
Inpedlnonacams; t0 put one's finger on — pacnosuame; yxkazamo [nanvyeml:
«nonodcums naney nay, 10 clothe — ooesams): “That’s a Smith, or that’s a Jones,” as
the case may be («9t1o Cmut mau 310 JPKOHC», CMOTPS TIO 0OCTOSTEIILCTBAM: «KaK
clIydaii MOKET OBITh»; Case — cayuail;, obcmosmenscmeo, nojiodxcenue oeir) — Why,
it’s sheer nonsense (ma sto cymas deryxa; Sheer — abcomomuviii, cywutl,
noanetiwuil; NONSENSe — 630op, epynoa, uenyxa). Take the things off ’em (caumuTe ¢
HuX oxexay; to take off — crnumamo; youpamo, ynocums; 10 take — 6pams; thing —
sewnb, npeomem; things — nocunvuvie sewu; ooexcoa), and shake them up in a
blanket (mepememaiite ux B ogmesie; to shake — mpscmu, secmpsxusamo;
ezbarmoieams; t0 shake up — peopeanuzosamo, ocnosamenvno nepempsicmu
[empykmypy, kaopuwil; blanket — wepcmsanoe ooesno), and 1’11 bet you what you like
(1 s mocopto Ha uro xotute; I/l = | will; to bet — odeporcamev napu, 6umvcs 06
saxnad; bet — napu;, cmaska lé napul) that which is which you’d never be able to tell
again so long as you lived (uto kTO M3 HUX KTO Bl HHKOTJA HE CMOIJIA Obl CHOBA
CKa3aTh, TaK JOJITO, KAaK BBl KUJIM = Bbl HUKOTAA Obl B )XKU3HU HE ckaszanu, which —
kaxoil, komopulit; you'd = you would; able — cnocobnuwui; to be able to do smth. —
MOub, Oblmb 6 cocmosiHuu coeiams ymo-i.; S0 long as — /oo mex nopl noxka; long —
OJIUHHBLIL, OOJI2ULL, NPOOOJHCUMETbHDILL).”

| agreed with Henry (st cormacwics ¢ I'enpu), so far as my own personal
powers of discrimination might be concerned (uto kacaercs = ucx00s uz MOHWX
COOCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH pa3iuuath /MiaaeHies/; SO far as — nacmonvko: «mak
oanexo, kaxky, personal — nepconanvuwiil, 1uunwvlil; POWEr — cuia, Mous; POWErs —
Qusuveckas umu ymcmeennas cnocoonocms; discrimination — paszauuenue;
yemanosienue paziuyuil; cnocobnocms pasziuwams; to discriminate — omauuameo,
paznuuams; 10 CONCErN — kacamocs, sampazuseams), but |1 suggested that to Mrs.

Jones or Mrs. Smith there would surely occur some means of identification (xo
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MPEANONIOXKUI, 4To Muccuc JxoHc wim muccuc CMHUT HaBEpHsSIKA MPUICT B TOJIOBY
KaKoW-HUOYAbh croco0 omo3HaBanus /cBoero pedenkal; to suggest — npeoracams,
co6emosamn; 6bl08Ucamv npeonoodxcenue; surely — xoneuno; necommnenno; sure —
yeepennvlil, HecomHennwvlll, eepuwiil; Mrs. = Mistress; to occur — cayuamscs,
npoucxooums, nNpuxooums Ha ym; Means — cpeocmeo, cnoco6, identification —

Ono3raedaHue, ycnaHoesjleHue ju ’{HOCWll/l) .

Christian [ kristfon; " kristian], perhaps [po ™ haps], unclothed [an " klavdd], infant

[ infant], powers [ pavaz], occur [2"ks3:], identification [ar,dentifi” kerf(a)n]

You can tell a girl from a boy and a Christian child from a black heathen,
perhaps; but to fancy you can put your finger on an unclothed infant and say: ‘That’s
a Smith, or that’s a Jones,” as the case may be — why, it’s sheer nonsense. Take the
things off ’em, and shake them up in a blanket, and I’ll bet you what you like that
which is which you’d never be able to tell again so long as you lived.”

| agreed with Henry, so far as my own personal powers of discrimination might
be concerned, but | suggested that to Mrs. Jones or Mrs. Smith there would surely

occur some means of identification.

“So they’d tell you themselves, no doubt,” replied Henry (tax Obl oHu camu
BaM ckaszayiu, 0e3 comHenus, — oTBeTui ['enpu; to reply); “and of course, | am not
thinking of cases (1, koHeuHo, 51 He AyMaro = ne cosopio o ciydasx) where the child
might have a mole or a squint, as might come in useful (korma y pebenka ecthb
pPOJIMHKA WJIM KOCOIJIa3We, 4TO MOXKET MpHiTHCh Kcratv; to come in useful —
NPUMUCy, Kcmamu, oKkazamucsi nonesuvim; t0 come in — goumu; oxazamwvcs; useful
— nonesuwvlll, NPueoonslil; USe — ucnoavzosanue; noivza, moix). But take ’em in
general (1o Bo3pMHuTE HX B 001IeM; general — obwuil, obwezo xapakmepa), Kids are
as much alike as sardines of the same age would be (Mnanenis! Tak sxe moxoxu /apyr
Ha gapyral/, kak /Obutm Obl/ capauHbl omHOTO BoO3pacta; Kid — kosznenox; Ipasze.

pebenox, manviur;, SAMe — mom e camviil, maxou xce). Anyhow, | knew a case
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where a fool of a young nurse mixed up two children at an hotel (kax 0b1 To HU OBLIO,
s 3HAN CiIydaidl, Korjga IiIymas MOJIoJas HsSHbKa Iepenyrana ABYX Mablieid B
roctunuiie; to know — sname; fool — oypax, enyney; to mix — cmewusamolcal; to
mix up — cnymams, nepenymams), and to this day neither of those women is sure
that she’s got her own (u 1o ceit e HYE OIHA U3 TEX JKEHIIMH He YBEpEeHa, uTo y Hee
ee cooctBennoe /mutsa/; neither — nu mom, nu opyeoit; nu ooun luz npednosicennvix
sapuanmosl).”

“Do you mean (Bbl XOTUTE CKaszaTh;, {0 mean — nodpaszymesams, umems 8
sudy),” | said, “there was no possible means of distinguishing (se 6puT0 HHUKaKOTO
BO3MOXKHOTO crioco0a pazinuuuth /ux/; to distinguish — omauuams, paznuuams)?”

“There wasn’t a flea-bite to go by,” answered Henry (me Obui0 /mase/
OJIOIIMHOTO YKyca, KOTOPBIH MOYKHO OBLITO ObI HCITOJIB30BaTh, — OTBETHII I eHpH; flea
— 6noxa; bite — ykyc; pana unu cieo om ykyca, t0 go by — pykosoocmeosamucsi
/uem-1./, cnedosams /uemy-n./; 10 QO — uomu, Xo0ums, HANPAGIAMbC, CLEO08AND).
“They had the same bumps (y Hux ObuM OJMHAKOBBIC IIHUINKH, DUMP — wiuwika,
svinykiocmo), the same pimples (ogunakoBsie npeinuky; pimple — npwiw, yeops),
the same scratches (oaunakoBsie 1apanuns); they were the same age to within three
days (oHu OBLIM OJJHOT'O BO3pacTa ¢ TOYHOCTBIO JIO TPEX JHEH = pa3HHIla B BO3PACTE
cocraBisiia Tpu AHsA;, Within — euympu; 6 npeodenax;, 6 meuenue /spemenu/; c
mounocmsio 00); they weighed the same to an ounce (ouu Becuu OJMHAKOBO, 10
OJIHOM yHIMH; OUNCe — yuyus /edunuya eeca, = 28,4 2/); and they measured the
same to an inch (u ObutM OmHOrO pocTa, /BIUIOTH/ 10 Aroiima; t0 measure —

usmepsamo, umems pasmep, iNCh — ortim /edunuya onunvl, = 2,54 cm/).

doubt [davt], replied [r1" plaid], squint [skwint], useful [ ju:sf(a)I], would [wud],

knew [nju:], nurse [n3:s], neither [ naida], weighed [weid], measured [ me3ad]

“So they’d tell you themselves, no doubt,” replied Henry; “and of course, | am
not thinking of cases where the child might have a mole or a squint, as might come in

useful. But take ’em in general, kids are as much alike as sardines of the same age
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would be. Anyhow, | knew a case where a fool of a young nurse mixed up two
children at an hotel, and to this day neither of those women is sure that she’s got her
own.”
“Do you mean,” | said, “there was no possible means of distinguishing?”
“There wasn’t a flea-bite to go by,” answered Henry. “They had the same
bumps, the same pimples, the same scratches; they were the same age to within three

days; they weighed the same to an ounce; and they measured the same to an inch.

One father was tall and fair (oauH oTerr ObLI BEICOKHI M CBETJIOBOJIOCKHIN; fair
—obenokypwiil, ceemuniii; fair man — oronoun), and the other was short and dark (a
ApYyroil — HHU3KHH W TEMHOBOJOCHIH; Other — opyeoir; opyeoit, emopoii luz osyx,
mpexl; short — kopomkuit; nuskuii, nesvicoxuir; dark — memmnvlil; cmyensiil;
memnosonocwi). The tall, fair man had a dark, short wife (y Brsicokoro
CBETJIOBOJIOCOTO YeJIOBEeKa Oblila TEMHOBOJIOCAs] HEBBICOKAs KEHA, Man — uenogex,
myocuuna); and the short, dark man had married a tall, fair woman (a Hu3zkwmii
TEMHOBOJIOCHIM OBLI )K€HAT Ha BBICOKOI OJIOHIMHKE. «CBETIIOBOJIOCOU JKEHIIIUHEY, tO
marry — oiceHumscsl, bIXO0UMb 3AMYIiC; HCeHUMb, gvloasams 3amyxc). For a week
they changed those kids to and fro a dozen times a day (/uenyio/ Hemeno oHu
OOMCHHMBAJIUCh TEMH MaJIbIIIAMH Ty/Aa U CIoJa 10 JecaTh pa3 B AcHb; {0 change —
mensmolcsal; oomenusamvlcal; to and fro — myoa u crooa, 63a0 u enepeo, 6 pasmvie
cmoponst; dozen — owocuna; time — spems; pas), and cried and quarrelled over
them (kpuuanu u ciopwiim U3-3a HUX; 10 Cry — xpuuams; niakams, oniakuseams; to
quarrel — cnopums; ccopumscs; npepexamscs). Each woman felt sure she was the
mother of the one that was crowing at the moment (kaxaas »xeniuHa Obliia yBepeHa:
«4yBCTBOBaJIa /ce0s/ yBEpEHHOI», YTO OHAa — MaTh TOr0 pe0eHKa, KOTOPbIA YTO-TO
paJioCTHO TyKall B AaHHyI0 MuHyTy; to feel — uyscmeosams, owywams,; nonacame,
cuumams, 10 CrOW — KyKapexamsv, 2yKams, U30a8amb paodoOCmMHble 38YKU /O
mnaoenye/), and when it yelled she was positive it was no child of hers (a xornma on
/HaumHa)/ KpudaTh, OHa OblIa yBepeHa, uro 310 He ee auTs; to yell — xpuuameo,

sonumbu, POSItive — necommnennwlil, onpedenennvlil, yeepennsitl). They thought they
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would trust to the instinct of the children (onu permmu mosokUTHCS Ha WHCTHHKT
nereit; to think — dymame,; cuumame, nonacame,; namepesamscs; 10 trust — sepums,
oosepsams, noaaeamscs /na umo-i./). Neither child, so long as it wasn’t hungry (au
OJIMH MaJIbIllI, [OKa OH He OblI rosiojcH), appeared to care a curse for anybody
(kazaoch, HE MPOSBIII HUKAKOT'O MHTEpeca K KoMy Obl TO HH ObLIO; tO appear —
noAGNAMbCA,  Kazamvcs, npedcmasismvcs;, 0 care  —  becnokoumbwcs,
MpesoNCUMbCsl;,  NPOAGIAMbC  unmepec /d4emy-i./; CUISe —  mpoxusmue;
pyeamenvcmeo, anybody — xkmo-nubo; ecaxui, mooou; nuxkmo); and when it was
hungry it always wanted the mother that the other kid had got (a xorma on Obux
roJIOJIEH, TO BCErAa XOTell K TOW MaMe, KoTopasi Obula y Ipyroro /mansima/; to want

— Xomemb, JHcenams).

father [ fa:0a], dozen [ daz(2)n], positive [ pozitiv], always [ o:lw(e)1z]

One father was tall and fair, and the other was short and dark. The tall, fair man
had a dark, short wife; and the short, dark man had married a tall, fair woman. For a
week they changed those kids to and fro a dozen times a day, and cried and quarrelled
over them. Each woman felt sure she was the mother of the one that was crowing at
the moment, and when it yelled she was positive it was no child of hers. They thought
they would trust to the instinct of the children. Neither child, so long as it wasn’t
hungry, appeared to care a curse for anybody; and when it was hungry it always
wanted the mother that the other kid had got.

They decided, in the end, to leave it to time (ouu pemmnm B KOHIE /KOHIIOB/
peIoCTaBUTh 3TO BpeMenu; to leave — yxooums, yesowcamv; ocmasismo,;
npedocmasnsamy). 1t’s three years ago now (rerepb npoIio Tpu roja; ago — momy
naszao), and possibly enough some likeness to the parents will develop that will settle
the question (1 BechbMa BO3MOXKHO, 4YTO TMOSIBUTCS KaKOe-HUOYIb CXOJCTBO C
POJIUTEISAMH, KOTOPOE PELIUT 3TOT BOMIPOC; enough — odosonbro, docmamouno;

secoma, likeness — cxoocmeo, nooobue; like — noxoorcuii, noooonwiii,; 1o develop —
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paszsusamv/cs/; nokaszwieamv/csi/, obnapyycusamv/csi/; 10 settle — paspewams,
yaasxcusams /cnop, deno u m.o./). All 1 say is, up to three months old you can’t tell
’em (Bce, YTO 51 TOBOPIO, 3TO = 51 MOAbKO XOYY CKA3aMb, YTO JIO TPEXMECIIHOTO
BO3pacTa UX HeNb3s pa3nuuuth; 0ld — cmapuwiii; maxoeo-mo eo3pacma), | don’t care
who says you can (MHe Bce paBHO, KTO TOBOPHUT, YTO MOKHO).”

He paused, and appeared to be absorbed in contemplation of the distant
Matterhorn (on 3amomganm wu, Ka3ajloch, TOTPY3HWJICS B CO3EPIIAHHE JAJIEKOTO
MartepxopHa; t0 pause — derams naysy, nepepwis, ocmanasiusamocs; to absorb —
gcacvieamy, GNUMbIEANDb, NOIOWAMb, 3axeamvléams /enumanue/; contemplation —
cozepyanue; pasmviuinenue, distant — oanvnutl, oanexuii, omoanennwiii; Matterhorn
—Mammepxopn /eopa na epanuye Umanuu u Illseiiyapuu/), then clad in its rosy robe
of evening (B To Bpems o0j1aueHHOrO B PO30BOE BeuepHee ojaesuue; then — moeoa, 6
mo epems; clad — oodemwiil; yopanuwiti, 6 yopancmese; robe — xanam, manmus,
/mosm./ odesinue, nokpos, eVening — seuep). There was a vein of poetry in Henry (8
['enpu Obuta mMOAXTHYECKAsl KWIIKA; VEIN — 6ena, cKioHHOCMb, Jmcuika, POetry —
nossus,; nosmuyHocms), NOt uncommon among cooks and waiters (BrosiHe oObIYHAS:
«HE HEOOBIYHAs» Cpeu MOBApOB M O(GUIMAHTOB; COMMON — 00blUHbIL, NPOCMOU;
wWuUpoxo pacnpocmpaneniviii, COOK — nosap,; t0 CO0K — comosume /nuwyy/; to wait
— oicoams, obcayacusams /3a cmonom/; bvime opuyuanmom). The perpetual
atmosphere of hot food | am inclined to think favourable to the growth of the softer
emotions (mocTosiHHY0 —arMocdepy TopsdYed MW S CKJIOHEH CYMTaTh
ONaronmpusITHOH i pa3BUTHS OoJiee TOHKHMX 4YBCTB; perpetual — seunwiil,
beckoneunvlil, nocmosnunwlil, 10 incline — naxnonsme/cs/, cknonsmu/cs/; favourable
— Onazonpusmmuolil, nooxooswui;, favour — 6nacocknonnocms, pacnonodicenue;
growth — pocm; pazeumue; xKyromusuposanue; 10 grow — pacmu, evipawjugams,

Soft — msekuil; nesicnbill, moukuil, €MOtioN — uyscmeo, smoyus).

enough [1" naf], develop [d1 velap], paused [pa:zd], absorbed [ab " zo:bd], evening
[ i:vnip], among [o” man], perpetual [pa” petfval], favourable [ ferv(a)rab(a)l]
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They decided, in the end, to leave it to time. It’s three years ago now, and
possibly enough some likeness to the parents will develop that will settle the
question. All I say is, up to three months old you can’t tell >’em, | don’t care who says
you can.”

He paused, and appeared to be absorbed in contemplation of the distant
Matterhorn, then clad in its rosy robe of evening. There was a vein of poetry in
Henry, not uncommon among cooks and waiters. The perpetual atmosphere of hot

food I am inclined to think favourable to the growth of the softer emotions.

One of the most sentimental men | ever knew (oawH u3 caMbIxX
CCHTHMEHTAJIbHBIX JIIOJEH, /aTo/ s kormaa-nmnoo 3uan) kept a ham-and-beef shop just
off the Farringdon Road (mepxan MscHYIO JIaBKY: «JIaBKY BETYMHBI M TOBSTUHBD)
npsMo Ha yrity @appunraon-Poyn Anuya ¢ yenmpanvnoti wacmu Jlonoona/; 10 keep
— Oepoicamb, Xpanums, Oepicamnv, cooepicamnv, ShOp — naexa, maeasumn; just —
UMEHHO, KaK pas, npsmo /o epemenu, mecme, oopase oeticmsus/; off — yxazvieaem na
omaoanenue, yoaienue om yeeo-1.; road — oopoea; ynuya, mocmosas). In the early
morning he could be shrewd and business-like (panaum yrpom oH MOr OBITH
pacueTIUBBIM M JCIOBUTBIM; Shrewd — nponuyamenvhulll, NnpPoO30pIUGHLIL;
npaxmuunsiil, DUSINESS — Odeno, 3ansamue; paboma; OusHec, NPeONPUHUMAMENbCKASL
oesmenvrHocm), but when hovering with a knife and fork above the mingled steam of
bubbling sausages and hissing peas-pudding (Ho korja /OH/ KpyXHJI C HOXOM H
BUJIKOM HaJ CMEIIaHHBIM MapoM OyJIbKAONMX COCHCOK M IMHUIISIIEr0 TOPOXOBOTO
nynunra; to hover — napumo /o nmuye/; xkpyscums, 3asucams; 10 mingle —
cmewusamu/csi/; 10 bubble — nysvipumscs; 6yrokams, kunems,; bubble — nyswipex
/6030yxa unu easa/; Oyrvkanve, sausage — konbaca, cocucka, 10 hisS — wunemo,
ceucmems, hiSS — wunenue; ceucm,; pea — ecopox, copowuna,; pudding — nyoumne,
3anexanka, peas-pudding — copoxoswiii nyoune /MonyisapHulil AHIULCKULL 2APHUD K
semuune unu ceunune/), any whimpering tramp with any impossible tale of woe
could impose upon him easily (Bcskuii xHprayimii Opoasara ¢ 1000i HEBEPOATHOM

UCTOpUEH /CBOEro/ TOpSl MOT JIETKO ero oOMaHyTh; t0 Whimper — xwsikams, Hoims,
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tale — pacckas; ucmopus; crxaska, evioymka, WOe — 2ope, cxopdwv, t0 Impose —
obnacams /HANO2OM, NOWLIUHOU/; HABAZLIBAMb, 80CNOIB308AMbCS /008EPUUBOCTIBIO/,
oomarnymn).

“But the rummiest go | ever recollect in connection with a baby (#o camas
HEOOBIYHASI UCTOPHSI, KAKYIO sl TOJIBKO MOTY TPUIIOMHHUTH B CBS3H C MJIQJICHIICM; UM
— /pase./ cmpaumuwlil, YyyoHou, §0 — Xx00bba, OeudiceHue, /paze./ HeONCUOAHHDBILL
nogopom cobvimuii; 06Ccmosmenbcmeo, 0eno; eVer — ko20a-1bo, oyeHb, MoabKO
/amoy.-ycun./; to recollect — ecnomunams, npunomunames, to collect — cobupamo;,
cobupamwcsi ¢ mpleasmu,; CONNection — cessw, coedunenue),” continued Henry after
a while (mpomomkan ['enpu HemHOrO TOTOs/4epe3 HekoTtopoe Bpems; While —
spemst, npomexcymok epemenit), his gaze still fixed upon the distant snow-crowned
peaks (mo-npekHeMy He CBOJIS IJ1a3 C JIAJCKUX, MOKPBITHIX CHETOM TOPHBIX BEPIIHH;
still — sce ewe, no-npesicnemy, gaze — npucmanvuolii 632110, 10 fix — yrkpenisme,
3aKpenisims,  QQUKCUPOBAMb,  HEOMPBLIGHO  CMOMpems;,  OCMAHAGIUBAND,
NPUKOBLIBAMb /6HUMAHUE, 832150/, SNOW — cree; t0 CrOWN — genuams, KOPOHOBAMb,
NOKPbIBAMb GePXYWIKY, Gepuiury; CrOWN — KOPOHA, 6eHely, 6epXVUIKA, 6epuiund;
peak — nux, ocmporxoneunas sepuuna), “happened to me at Warwick in the Jubilee
year (ciyumiack co MHOI B Yopuke, B roj r0omies; jubilee — robuneti /ocob. 25- unu
50-rzemnut/). I’ll never forget that (s Hukoraa sToro He 3a0yy).”

“Is it a proper story,” | asked (To npunnuHas uctopusi? — CHpoCHI si; Proper
— NPAsUIbHLLU, NOOX0OAWUL, NPUIUYHBILL, NpUcmoUHblll, StOry — nosecms, pacckas;
ucmopus), “a story fit for me to hear (vmue Takylo MoxHO ciymarh; fit —
nooxoosuyutl, /npu/2oonwtii; 10 hear — caviwame, crywams)?”

On consideration, Henry saw no harm in it (mopasmeiciuBs, ['eHpu He yBUIENT B
Hel Huyero Iioxoro; consideration —  paccmompenue;  obcyscoenue;
pazmeiunernue; t0 see; harm — eped, ywep6,; 310), and told it to me accordingly (u
pacckazaj ee MHe cleayromuMm ooOpas3om; accordingly — coomseemcmeenno; mak,

maxum oopazom).
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early [ 3:11], business [ biznis], knife [naif], sausages [ spsidziz], impose
[tm " pavz], continued [kon" tinju:d], distant [ dist(o)nt], crowned [krauvnd],
Warwick [ worik], Jubilee [ dzu:bili:]

One of the most sentimental men | ever knew kept a ham-and-beef shop just
off the Farringdon Road. In the early morning he could be shrewd and business-like,
but when hovering with a knife and fork above the mingled steam of bubbling
sausages and hissing peas-pudding, any whimpering tramp with any impossible tale
of woe could impose upon him easily.

“But the rummiest go | ever recollect in connection with a baby,” continued
Henry after a while, his gaze still fixed upon the distant snow-crowned peaks,
“happened to me at Warwick in the Jubilee year. I’1l never forget that.”

“Is it a proper story,” | asked, “a story fit for me to hear?”

On consideration, Henry saw no harm in it, and told it to me accordingly.

He came by the ’bus that meets the 4.52 (on npudbUT OMHHOYCOM, KOTOPHIiA
BcTpeuaeT /moe3n/ B 4:52; 'bus = omnibus — omuubyc /cmapunnviii mrocomecmmbwiil
konnwiil oxunadc/). He’d a handbag and a sort of hamper (y Hero 0wl YeMogaHUIMK U
4T0-TO Bpoje kop3unbl; he'd = he had; handbag — reexuii uemooan, caxsosixe,; hand
— kucmo pyku, bag — mewox,; cymxa; uemooan, hamper — 6orvwas xopsuna c
kpuluikoil; kopsuna ¢ eooil): it looked to me like a linen-basket (ona nokazanace mue
MOXOXKEH Ha KOp3WuHY i rps3Horo Oembsi; t0 100k — cmompems, eviensioems,
kazamoucs,; linen — /ivuanoe/ noromno; 6Genve /ocob. nocmenvHoe u CmMoao8oe/;
basket — xopsuna, xopsunxa). He wouldn’t let the Boots touch the hamper (on He
TIO3BOJIMIT KOPHIIOPHOMY TIPUTPOHYThCS K Kop3uHe; t0 let — paspewams, nozeonsimo
/coenams umo-./; DOOIS — xopudopmwiil, ciyea /6 eocmunuye/; YUCMUTLUUK 00V8U,
boot — 6omunok, bawmax; 10 touch — /npu/kacamecs, mpoecamy), but carried it up
into his bedroom himself (a monec ee B cBow chnampHIO cam; t0 carry —
/nepe/nocumo, /nepe/sosums, bed — xkposams, nocmenv, room — xomuama). He

carried it in front of him by the handles (on Hec ee /nepika/ nepen coboii 3a pyukw;
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handle — pyuxa, pyrxosmxa), and grazed his knuckles at every second step (u
00 IpajT KOCTSIIKH MMajbIIeB HA KaXJ0M BTOpOM Imary; t0 graze — creexa kacamucsl,
3a0esamo,; coopams, noyapanams /koxcy/; knuckle — cycmas nanvya, xocmawka).
He slipped going round the bend of the stairs (on mockosb3HYIICS, TPOXOJIS TTOBOPOT
aectaunbl; to Slip — ckonvsums; nockonvsuymecs,; t0 go round — ob6xooums;
spawamscs,; bend — uzeub; nosopom, stairs — cmynenu, recmnuya), and knocked
his head a rattling good thump against the balustrade (1 odens 3m0poBO ymapw
rojoBy o Oamoctpaay; to knock — cmywams; yoapsme, 6ume; rattling —
2poxouywull, WyMHbLL, /pase./ cuibhblll, cousaowuli ¢ Hoz /o sempe/; t0 rattle —
mpewjams, 2poxXomams, 2epememyv, 0sucamvcsi ¢ epoxomom, good — xopowwuii;
0OUNbHYIL, USPAOHBLI, /2MOY.-yCUlL./ CulbHbll, Kpenkutl, thump — msoicenvii yoap
/kynaxom, oyounou/; enyxou 3eyk om yoapa); but he never let go that hamper — only
swore and plunged on (Ho Tak ¥ He BBIIYCTUJI KOP3UHBI — TOJIBKO BBIPYTaJICs H
OBICTPO TOIIEIN JalibIiie; NEVer — nukozoa, nu pasy, to let go — swinyckams /uz pyx/;
/om/nyckamu, 0ceobodcoamys, t0 SWear — xkuscmucs; py2amovcs, 0020X)1bCmME08aAmy,
to plunge — Hopame; Opocamvces,  epvleambcs;  /60€H.)  CMPEMUMENbHO
npoosucamscsi). | could see he was nervous and excited (s Buyien, 4To OH HepBHUYACT
¥ B3BOJIHOBAH; NEIVOUS — HepeHblll, HepsHuuaiowull, 6360aH06anHblll, 10 excite —
6030yarcoams, sonHosams), but one gets used to nervous and excited people in hotels

(HO /OBICTPO/ MPUBBIKACIIIH K HEPBHBIM M B3BOJIHOBAHHBIM JIFO/ISIM B TOCTHHHUIIAX ).

linen-basket [,linin " ba:skit], touch [tatf], knuckles [* nak(s)lz], knocked [npkt],

balustrade [,baela” streid], nervous [ n3:vas], excited [1k " saitid]

He came by the *bus that meets the 4.52. He’d a handbag and a sort of hamper:
it looked to me like a linen-basket. He wouldn’t let the Boots touch the hamper, but
carried it up into his bedroom himself. He carried it in front of him by the handles,
and grazed his knuckles at every second step. He slipped going round the bend of the
stairs, and knocked his head a rattling good thump against the balustrade; but he
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never let go that hamper — only swore and plunged on. | could see he was nervous

and excited, but one gets used to nervous and excited people in hotels.

Whether a man’s running away from a thing (yoeraer nu genoBek oT yero-
au00; t0 run — beecamew, besxcamn; yoecams; thing — sewn, npeomem; neumo, umo-
mo), or running after a thing (wmm sxe ronuTcs 3a yem-to0), he stops at a hotel on his
way (OH OCTaHaBIMBACTCsS B TOCTUHHUIIC HA CBOEM ITyTH; Way — nyms, oopoea); and
so long as he looks as if he could pay his bill (1 eciiu on BBITIAAUT Tak, OyITO MOXKET
3aIJIaTUTh TI0 c4yeTy; SO long as — /0o mex nopl noxa; nockonvky, eciu moavko) OnNe
doesn’t trouble much about him (o Hem MHOro He OECHOKOMIILCS = Ha HEro HE
oOpammaerib ocoboro BHuManus; to trouble — mpesoorcumslcal, 6ecnokoumvlcal,
trouble — mpesoeca, sonnenue, becnoroticmso). But this man interested me (#o stot
Yesl0BeK 3amHTepecoBan Mers): he was so uncommonly young and innocent-looking
(oH OBLI CTONH HEOOBIKHOBEHHO MOJIOJ W MPOCTOAYIICH Ha BUa; innocent —
HesuHmbllL;, Hausnblll, npocmodyuneiil). Besides, it was a dull hole of a place after the
sort of jobs I"d been used to (kpome Toro, 3T0 MeCTO OBLJIO CKYYHOU JIBIPOH IMOCTIE
tex /BunoB/ paboT, kK KOTOpbIM s puBLIK; dull — mynoii, erynweiii; cxyunoui, yuvinsiii;
hole — owipa; omeepcmue; 3axonycmoe; place — mecmo; 2opod, mecmeuxo; job —
paboma; mecmo pabomsi, donxcrocms); and when you’ve been doing nothing for
three months (a xorza BeI HUYero He Jesany Tpu Mecsia) but waiting on commercial
gents as are having an exceptionally bad season (a Tonbko oOCHTY)KHBaATH
KOMMEPCAHTOB. «TOPrOBBIX JUKEHTIBMCHOBY», Y KOTOPBIX HCKIIOYHTEIBHO IIIOXOM
ce3oH; to wait on smb. — mpucnysrcueams, cayocumo rxomy-n.; commercial —
mopeoswiil, kommepueckutl; gent = gentleman; to except — uckmouams; season —
spemsi 2o0a; cezomn, nepuod), and spoony couples with guide-books (u BiroGsIeHHBIC
MapovYKu C MyTEBOIUTEISAMU; SPOONY — /pase.l enobnennwviti 6e3 yma; 10 spoon —
Ipasze.l obnumamocs, munosamocs lo enobdnennvixl; 6opxosams; guide — nposoonux,
2uo0; nymesooumenn; pykosoocmeo; bDOoOk — xuuea), you get a bit depressed (Bb
HEMHOIO MpHyHbIBaeTe; t0 get — docmasams, nonyuams; npuxooums 6 Kakoe-i.

noaodcenue, cocmosnue;, bit — xycouex; nebonvuoe xonuuecmeo; to depress —
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nooasnsimos, yenemams; npusooums & yuvinue), and welcome any incident, however
slight (1 paapl 1r000My COOBITHIO, KAKMM Obl HE3HAYMTEIBHBIM /OHO HU ObLIO/; tO
welcome — npusemcmeosamo lcocmsl;, padywno npunumams; incident — cayuait,
coovimue,  npoucwecmeue,  Slight ——  momnxuti,  xyoowaevii;,  neexuil,
neznauumensnoiil), that promises to be out of the common (kotopoe oGeraer ObITH

HE3aypsIHBIM; COMMON — 06wuil; 06bIuHbLIL, 3aYPSOHDBIIL).

hotel [hov™ tel], doesn’t [daznt], innocent [ nas(a)nt], commercial [ka™ ms3:[(3)1],

exceptionally [1k" sep[(a)n(a)l1], guide [gaid], incident [ insid(a)nt]

Whether a man’s running away from a thing, or running after a thing, he stops
at a hotel on his way; and so long as he looks as if he could pay his bill one doesn’t
trouble much about him. But this man interested me: he was so uncommonly young
and innocent-looking. Besides, it was a dull hole of a place after the sort of jobs I"d
been used to; and when you’ve been doing nothing for three months but waiting on
commercial gents as are having an exceptionally bad season, and spoony couples
with guide-books, you get a bit depressed, and welcome any incident, however slight,

that promises to be out of the common.

| followed him up into his room (s mocnenosan 3a HEUM B ero Homep), and
asked him if I could do anything for him (u cripocwt, Mory nu s yTO-HHOY 1B CIETATH
s Hero). He flopped the hamper on the bed with a sigh of relief (on mmoxmyn
KOp3MHY Ha KpoBaTh cO B370XoM oOnerdenus; to flop — /pase. winennymocs,
nioxuymscsi; oumo Ikpoinvsimul; wevipnymo), 100k off his hat (cusn nusmy; to take
off), wiped his head with his handkerchief (ssiTep rososy miarkom), and then turned
to answer me (u 3arem oOepHyJCs, dYTOOBI OTBETHTH MHe; tO turn —
nosopauusamslcsl).

“Are you a married man?” says he (Bbl »eHATBI: OKECHATBIN MYKUMHA»? —

TOBOPHT).
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It was an odd question to put to a waiter (ObL1O CTpaHHO Takoi BOIIPOC
3anaBath opunmanty; 0dd — weuemnoiit; cmpannoiil, neobwviunwlil; 10 PUt — KzaCMB,
cmasums;, 3a0asams leonpocl), but coming from a gent there was nothing to be
alarmed about (Ho Tak Kak OH MCXOAMI OT JPKEHTJIEMEHA, TPEBOXKHUTHCS OBLIO HE O
yeMm; to alarm — noodwsme mpesocy, doamv cuenan mpesoeu; ecmpesoxicums; alarm
— mpesoea, CucHal ONACHOCU).

“Well, not exactly (uy, ne coscem; exactly — mouno, umenno, xax pasz; oa,
COBepUIEeHHO 6epHO /sbipadicerue coanacus/; exact — mounwiil; sepuwiii),” | says — |
was only engaged at that time (s ObuT TOJIEKO TIOMOJIBJIEH B TO Bpewms; t0 engage —
Hanumams Ha pabomy, 6pame Ha cebs obszamenbcmeo, oopyuamscs), and that not
to my wife, if you understand what | mean (1 He ¢ Moeii *KeHO, eClii BBl IOHUMAETE,
gTo 5 umero B Buy) — “but | know a good deal about it (Ho st MHOTOE 3Ha0 00 3TOM;
a good deal — snauumenvnoe konuuecmeo, ouenv mMHo20, MHO20, uzpsono, deal —
nexomopoe konuuecmeso),” | says, “and if it’s a matter of advice — (1 eciiu 10 €70

COBETa = eCJIM BaM HY>KCH COBET...)”

could [kud], relief [r1" 1i:f], handkerchief [ haenpkat[1f], alarmed [2" la:md], engaged
[1n " geidzd]

| followed him up into his room, and asked him if | could do anything for him.
He flopped the hamper on the bed with a sigh of relief, took off his hat, wiped his
head with his handkerchief, and then turned to answer me.

“Are you a married man?” says he.

It was an odd question to put to a waiter, but coming from a gent there was
nothing to be alarmed about.

“Well, not exactly,” | says — | was only engaged at that time, and that not to
my wife, if you understand what | mean — “but | know a good deal about it,” | says,

“and if it’s a matter of advice —”
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“It isn’t that,” he answers, interrupting me (3to He TO = Odeno He 6 smom, —
OTBeYaeT OH, rmepebuBas MeHs; t0 interrupt — npepwisamo, obpvisams; nepebusams
leosopsawecol); “but | don’t want you to laugh at me (#Ho s He X0uy, YTOOBI BEI
cmesueh Hago mHOK). | thought if you were a married man (s ayman, eciau Bl
»KeHaTbIi demoBek) yYou would be able to understand the thing better (to morsu Obr
Jydiine TOHATH 3T0 Jeno). Have you got an intelligent woman in the house (y Bac
eCTh B 3TOM JIoMe yMHas >keHmuHa, intelligent — ymmsui, coobpasumenvuwiil,
cmbluiienolit)?”

“We’ve got women (y Hac ecth xeHmmubl),” | says. “As to their intelligence,
that’s a matter of opinion (uto kacaercs WX yma, 3TO CIIOPHBIH BOIPOC: «JIEIIO
MHEHHUsD»; 0pINion — ezens0, muenue; oyenxa); they’re the average sort of women
(oHM — cpeaHMid THI S>KCHIOMH = oObIKHOBeHHBIe >keHImHbBI). Shall | call the
chambermaid (ro3sats ropanunyio; to call — kpuuams; 36amo, evizvicams; chamber
— lyem. komnama leé owcunom oomel;, cnanvns; copnuya; maid — cayocanxa,
eopnuunasn)?”

“Ah, do (o, moszoBute),” he says. “Wait a minute,” he says (momoxmure
MUHYTKY, — roBoput oH); “we’ll open it first (cnauana /mb1/ otkpoem 3t0; first —
nepevlil, cnepeéa, chadana).”

He began to fumble with the cord (on Hauan Bo3uThes ¢ Bepeskoii; to fumble
— HeN0BKO, HeyMelo oOpawamvcs /c wem-i./; Msamv, eepmemsv 6 pykax, cord —
monkas eepeska, wryp), then he suddenly lets go and begins to chuckle to himself
(moToM BIpyT BBINTYCKAET €€ /U3 pyK/ U HAUMHAET MOCMEUBAaThCs /mipo cedst/; suddenly

— sHe3zanno, 60pye, neoxcudanno; t0 chuckle — nocmeusamocs, xuxuxams).
answers [ a:nsas], laugh [la:f], average [ zev(a)ridz], minute [  minit]
“It isn’t that,” he answers, interrupting me; “but | don’t want you to laugh at

me. | thought if you were a married man you would be able to understand the thing

better. Have you got an intelligent woman in the house?”
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“We’ve got women,” | says. “As to their intelligence, that’s a matter of
opinion; they’re the average sort of women. Shall | call the chambermaid?”

“Ah, do,” he says. “Wait a minute,” he says; “we’ll open it first.”

He began to fumble with the cord, then he suddenly lets go and begins to

chuckle to himself.

“No,” he says, “you open it (Het, — roBOpHUT, — BBEI OTKpHIBaiTe). Open it
carefully; it will surprise you (oTkpsiBaiiTe OCTOPOXKHO; 3T0 Bac yauBuT; careful —
3a60MaUBbI, BHUMAMENbHLIU, OCMOPOJNCHBIN, Care — 3aboma; 6HUMAHUe,
OCMOPOHCHOCID).”

| don’t take much stock in surprises myself (cam s He OYeHB-TO TOBEPsIO
croprpusam; to take stock in smth. — /pasze./ sepums 60 umo-n1.; npudasams 3nauenue
yemy-n., StoCk — sanac; penymayus, ums, /pase./ dosepue, éepa). My experience is
that they’re mostly unpleasant (Moii />ku3HEHHBIH/ OIBIT TOBOPUT, YTO OHH TJIABHBIM
obpaszoMm HempusTHbie, MOStly — enasubiv obpazom; 6Gorvwei uacmoio, 06bI4HO;
pleasant — npusmnoiii; munouil, crasmwiil).

“What’s in it?” | says (uto B Hell? — crpalmBaro).

“You’ll see if you open it (yBuaute, eciau otkpoere ee),” he says: “it won’t
hurt you (3Tto Bam /Hukak/ He moBpeaut; Won't = will not; to hurt — npuuunsme
bonw, sped, yuepo).” And off he goes again, chuckling to himself (u orxonuT cHoBa,
nocmeuBasich; t0 go off — yxooums, yezoicams).

“Well,” | says to myself (ny, — rosopio s cebe/nymaro mpo ceds), “I hope
you’re a harmless specimen (naneroch, BBl 0e300MIHBIN cyOBeKT; Specimen —
obpasey; sxkzemnuap; Ipaze., upon.| mun, cyowvexm).” Then an idea struck me (tyr
OJIHA MBICIb TPUIIIA MHE B TOJOBY; idea — uodes, mviciv; t0 Strike — yoapsme,
bums; nopaxcams; npuxooums & 2onosy), and | stopped with the knot in my fingers
(1 s OCTAaHOBWIICS C Y3JIOM B TAJTBIIAX).

“It ain’t @ corpse,” | says, “is it (310 He TpyI, He Tak nu; ain't = [npocm., pasze./

am not, is not, are not, have not wzu has not)?”
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carefully [ keaf(a)l1], experience [1k " sp1(a)rians], unpleasant [an" plez(a)nt], hurt

[h3:t], specimen [ spesiman], knot [npt], corpse [ko:ps]

“No,” he says, “you open it. Open it carefully; it will surprise you.”

| don’t take much stock in surprises myself. My experience is that they’re
mostly unpleasant.

“What’s in it?” | says.

“You’ll see if you open it,” he says: “it won’t hurt you.” And off he goes again,
chuckling to himself.

“Well,” | says to myself, “I hope you’re a harmless specimen.” Then an idea
struck me, and | stopped with the knot in my fingers.

“It ain’t @ corpse,” | says, “is it?”

He turned as white as the sheet on the bed (on moBepnysics, OienHbI Kak
OJIOTHO, Ha KpoBaTH;, White — 6Genwitl; Oneonvii; sheet — npocmoins; noromno,
xozncm), and clutched the mantelpiece (i Buenmics B kamunaHyI0 10JKYy; {0 clutch —
cxeamumwlcsl, cmucnymo; mantelpiece — kamunnas docka;, kamunnas noaka; piece
— kycok; wacme). “Good God! don’t suggest such a thing (6oxe moii! He roBopuTe
takoro; good God! — 6ooice moii!, boxce munocmuswiii!; eom me na! /evipasxcaem
yousnenue, odocady, cHes u m.0./;, t0 suggest — mpeoracamv, cosemosamo,
8b106U2AMb NPEONOJIONCEeHIUe, HAMeKamb, Hasooums /Ha mbicav/),” he says; “l never
thought of that (1 u He ayman 00 3TOM; NEVer — wuxozoa, Hu pasy, /IMoy.-ycui./
Huckoavko, Hukoum oopazom). Open it quickly (otkpoiite ee ckopee; quickly —
bvicmpo, ckopo, QUICK — 6vicmpebtil, ckopbiit).”

“I’d rather you came and opened it yourself, sir (yx siydire Ob1 Bam 11010 TH 1
caMUM €€ OTKpBITh, ¢3p; rather — nyuwe, cxopee, oxomnee; | had rather, | would
rather, I"d rather — s npeonouen 6er...; nyuwe yoc 5...),” | says. | was beginning not
to half like the business (310 eno HaunHano MHE yxacHO He HpaBuThes; NOt half —
/pase./ coscem He, 806ce He, O4eHb cuibHo, yaucacno, half — nonosuna,; nanonrosuny;

/pase., ycun./ ouemnv, yoicacHo; Omuodb, COBCEM He).
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“l can’t,” he says, “after that suggestion of yours (1e mory, — roBopuT oH, —
[oCjae TOrO Balllero MPEANoNOKEHHs; Suggestion — npednoowcenue; Hamex,
npeononoxcenue) — you’ve put me all in a tremble (Ber momectim = npusenu mMens
BCEro B JIPOKb = OT BalllUX CIOB s Bech Jpoxy). Open it quick, man (ckopee
OTKpOITE ee, MpUATENb, MaN — uenosek, myxcuuna, /pase./ napens, npusmenn); tell
me it’s all right (ckaxxute mue, uto Bce xopoino; right — npassiii; npasunvuorii;
300p086bll, 8 XOPOUleM COCMOSIHUU, UCNPABHDIIL).”

Well, my own curiosity helped me (tak BoT, Moe cOOCTBEHHOE JIFOOOTIBITCTBO
nomoryio Mue). | cut the cord (s paspesan BepeBky; t0 cut — /pas/pezams), threw
open the lid (orkuuyn KpbIIKY; t0 throw — 6pocamv/cs/, kuoams/cs/; t0 throw open
—pacnaxusams /0sepsw, oxkno/), and looked in (u 3arnsnyn BHyTps). He Kept his eyes
turned away (oH Jep:kail CBOM IJIa3a MOBEPHYTHIMH B CTOPOHY = CMOTpPEI B CTOPOHY;
to turn away — omeopauusamv/cs/), as if he were frightened to look for himself
(cioBHO Oosuics cam mocMoTpeth; frightened — wucnyeannwiti, nanyeanmwiii;, 10

frighten — nyzamps).

mantelpiece [  maentlpi:s], half [ha:f], threw [Oru:], frightened [ fraitnd]

He turned as white as the sheet on the bed, and clutched the mantelpiece.
“Good God! don’t suggest such a thing,” he says; “I never thought of that. Open it
quickly.”

“I’d rather you came and opened it yourself, sir,” | says. | was beginning not to
half like the business.

“I can’t,” he says, “after that suggestion of yours — you’ve put me all in a
tremble. Open it quick, man; tell me it’s all right.”

Well, my own curiosity helped me. | cut the cord, threw open the lid, and

looked in. He kept his eyes turned away, as if he were frightened to look for himself.

“Is it all right (Bce Gmaronony4no)?” he says. “Is it alive (on xwus; alive —

JHCUBOLL, 6 IHcUBBIX)?”
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“It’s about as alive (on mpumepno Tak xuB),” | says, “as anybody’ll ever want
it to be, I should say (kak yir000it OyJeT Bcerja XoTeTh = Kak Oail 602 6CAKOMY, 5
aymato; | should say — s dymaio, s nonaearo).”

“Is it breathing all right (ou et kax ciienyer)?” he says.

“If you can’t hear it breathing (cciu BBl He MOXeTe yCiblaTh, Kak OH
aeimt),” | says, “I’'m afraid you’re deaf (6orock, BbI ryxu; afraid — ucnyeannwiii,
Hanyeaumwlil; boswuiics).”

You might have heard its breathing outside in the street (moxxHo ObLIO
YCIIBIIIATE €ro JapIxaHue /maxe/ Ha yure; outside — cuapyorcu; ene doma, na ynuye).
He listened, and even he was satisfied (on npuciymancs, u jgaxke oH ObLI J0BOJICH; tO
listen — caywams, eviciywusams,; satisfied — oosonwneiil, yoosnemeopennwiii, t0
satisfy — yoosnemesopsims, padosamv; yoesxcoams, doxkazvieamy).

“Thank Heaven!” he says (ciaBa Oory: «crnacu6o HeOy»! — roBoput oH), and
down he plumped in the easy-chair by the fireplace (1 omyctuics B msarkoe kpecio y
KaMHHA; easy-chair — msexoe, yoobnoe kpecno; easy — neekuil, yOoOHbl,
npusmuwiil;, chair — cmyn; kpecno; fireplace — xamun, ouae; fire — ocous, neus,

kamun, place — mecmo).

ever [ eva], breathing [ bri:d1n], deaf [def], listened ["lis(2)nd], Heaven
[ hev(o)n]

“Is it all right?”” he says. “Is it alive?”

“It’s about as alive,” | says, “as anybody’ll ever want it to be, | should say.”

“Is it breathing all right?” he says.

“If you can’t hear it breathing,” | says, “I’m afraid you’re deaf.”

You might have heard its breathing outside in the street. He listened, and even
he was satisfied.

“Thank Heaven!” he says, and down he plumped in the easy-chair by the

fireplace.
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“You know, I never thought of that,” he goes on (3naete, s naxke u He ayma
00 3TOM, — MpoAoKaeT OH; t0 g0 ON — uodmu Odanvuie; npoooadxcams). “He’s been
shut up in that basket for over an hour (o ObuT 3arepT B 3T0# Kop3uHe OoJjiee yaca; to
shut up — nrzommo 3axpwieams, 3anupams /umo-1. ede-1./; oepxcams e3anepmu), and
if by any chance he’d managed to get his head entangled in the clothes (1 eciu Ob1 0H
CIIydaliHO 3amyTajcsi TOJIOBKOH B oaexnae; by chance — cuyuaiino; chance —
cayuatHocmy, cayyail; 10 manage — pykogooums, ynpagisams, YXumpumscs, cymentsp
coenams /umo-a./; 10 entangle — zanymoisams; t0 tangle — sanymwoieams/cs/; tangle
— cnymannwviti k1yook; nymanuya) — I’ll never do such a fool’s trick again (s
HUKOTa OOJbIlle HE CAeNar0 Takoi rirymocTw; trick — ooman; wymra, wanrocmo,;
anynwitl nocmynok)!”

“You’re fond of it (eI ero mobute; fond — mooswuir)?” | says.

He looked round at me (om oGepuyncs nwa wmens; to look round —
oensovieamuvcs kpyeom). “Fond of it,” he repeats (siroGuto i ero, — TMOBTOPSIET OH).
“Why, I’'m his father (na s ero orer).” And then he begins to laugh again (1 3arem on
OISATh HAYUHAET CMESTHCH).

“Oh!” | says (Bor kak, — roBopro). “Then | presume | have the pleasure of
addressing Mr. Coster King (toraa, mosiarato, s UMEK YI0BOJBCTBUE T'OBOPUTH C
muctepom Koctapom Kunrom; to presume — /mped/nonracame/; Odonyckams; 10
address — obpawamscs /k komy-n./; cosopums /c kem-1./; Mr. = Mister; king —
KOpoJib)?”

“Coster King?” he answers in surprise (Koctapom Kunrom? — orBeyaeT oH B
YIUBICHUU = yauBjeHHO). “My name’s Milberry (mos damunus Mundeppu; name

—umst; pamunus).”

hour [ ava], chance [tfa:ns], presume [pr1” zju:m], pleasure [ ple3a]

“You know, | never thought of that,” he goes on. “He’s been shut up in that
basket for over an hour, and if by any chance he’d managed to get his head entangled

in the clothes — I’11 never do such a fool’s trick again!”
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“You’re fond of it?” | says.

He looked round at me. “Fond of it,” he repeats. “Why, I’m his father.” And
then he begins to laugh again.

“Oh!” | says. “Then | presume | have the pleasure of addressing Mr. Coster
King?”

“Coster King?”” he answers in surprise. “My name’s Milberry.”

| says: “The father of this child, according to the label inside the cover (oren
3TOro pedeHKa, Cy/s Mo APJIBIKY Ha BHYTPEHHEH cTopoHe Kphimiky; according to — ¢
coomseemcmeuu ¢, coanacho, no; label — sapnvix, smuxemxa, naknetxa; inside —
enympu, 6; COVEr — kpwlwika, koanax;, nokpsieano), 1S Coster King out of Starlight
(Koctap Kunr, ormpeick Crapmaiita; out of — ykaseieaem na npoucxoosicoenue
aorcusomnoeo;, starlight — seeszonwiir; star — seezoa; light — ceem), his mother being
Jenny Deans out of Darby the Devil (ero mare — JIxennu Jlunc, oTnpeick lapou
bsiBoa).”

He looks at me in a nervous fashion (om cmoTrpuT Ha MeHs 0OS3IHBO:
«HEPBHBIM 00pazomy»; fashion — obpasz; manepa Inosedenusl, 6uo), and puts the chair
between us (u crasut ctyn mexay Hamu). It was evidently his turn to think as how |
was mad (odeBHIHO, MPHUIICI €ro Yepea AyMaTh, YTO S CymacuieAmunii; evident —
OueBUOHbLIL, S6HbIU, sAcHbll, tUrN — nosopom, uszeud; ouepedvr;, hOW — kak,
nacrkonwko). Satisfying himself, 1 suppose, that at all events | wasn’t dangerous
(yOemuB cebOs = ybeoduswiucw, 1mojarar, 4rto s BO BCSIKOM Ciydae He omaceH; to
suppose — nonaeams, Oymams; npeonoiazams, oonyckamo; at all events — eo
8CAKOM Clyyae, Kak O6vl mo Hu 6vL10; €Vent — cobwimue; cryuai; dangerous —
onacnwil; danger — onacnocms; yeposa), he crept closer till he could get a look
inside the basket (ou cTam MemIeHHO IPUABUTATHCS OJIFIKE, ITOKA HE CMOT 3ariIIHYTh:
«IOJIYYHTh B3I B KOpP3WHY, t0 Creep — noazams; nOOKpaowuleamuvcs;, NOA3MU,
meonenno osueamvcsi; close — onuskuir; 6nuszko). | never heard a man give such an
unearthly yell in all my life (aukorma 3a BCIO MO KH3HB SI HE CIBIIIA, YTOOBI

MY)KYMHA H37aBajl TaKOW HE3eMHOW BOILIb, t0 Qive — oasamv;, omoasamv;
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npouseooums [kaxoe-n. oelicmeue, 3eykl;, earth — zemns; yell — nponsumenvholii
kpux, sonnv). He stood on one side of the bed and | on the other (on crosutr o oxHy
CTOPOHY KpOBaTH, a s — Io apyryio; to stand — cmosme; side — nosepxnocme,
cmopona; kpai, oox). The dog, awakened by the noise (cobaka, pa3OyxeHHas
mrymowm; to awaken — npoobyacoamslcal), sat up and grinned (cena u ockanuiace; to
Sit up — caoumocs luz nexcauezo nonooscenusl; t0 sit — cudems; to grin —
VXMBLIAMbCS, ckaaums 3y0ul; ockanumscs), first at one of us and then at the other
(cHagaya Ha OJHOIO M3 Hac, oToM Ha apyroro). | took it to be a bull-pup of about
nine months old (s pasrisaen, 9To 3T0 MEHOK OyJIbI0Ta MPUMEPHO JCBATH MECSIICB,;
to take — 6pamv; npunumamos; nonacamo, cuumams; bull — 6wix; = bulldog —
bynvooe; old — cmapuwiii; maxoco-mo eospacma), and a fine specimen for its age (u
OTJIMYHBIN JK3eMIUIIp JUIsl CcBoero Bo3pacta; fine — xopowwuii, npexpacmwii,

npPesoCXOOHbIIL).

cover [ kava], evidently [ evid(a)ntli], dangerous [ deindzaras], heard [h3:d],

unearthly [an " 3:6l1], noise [no1z]

| says: “The father of this child, according to the label inside the cover, is
Coster King out of Starlight, his mother being Jenny Deans out of Darby the Devil.”

He looks at me in a nervous fashion, and puts the chair between us. It was
evidently his turn to think as how | was mad. Satisfying himself, | suppose, that at all
events | wasn’t dangerous, he crept closer till he could get a look inside the basket. |
never heard a man give such an unearthly yell in all my life. He stood on one side of
the bed and | on the other. The dog, awakened by the noise, sat up and grinned, first
at one of us and then at the other. I took it to be a bull-pup of about nine months old,

and a fine specimen for its age.

“My child!” he shrieks, with his eyes starting out of his head (moe auts! —
KPUYHT OH W TJjla3a y HEro Je3yT Ha J00: «u3 ToyoBb»; t0 shriek — npownsumenvuo

Kpuuams, eonums; 10 start — wauunamvlcal, cosueamvlcal ¢ mecma,
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pacwamvieamulcsl; eviiesamn, evicmynams), “That thing isn’t my child (3ta tBapn
— ©e moe juts). What’s happened (uto ciyuwmnocs; to happen — cayuamobcs,
npoucxooums)? Am | going mad (s cxoxy ¢ yma)?”

“You’re on that way,” | says, and so he was (BbI Ha 3TOM TIyTH = 6bl K IMOMY
udeme, — TOBOPIO s, U TakuM OH u Ob11). “Calm yourself (ycrokoiitech: «ycrmokoiite
ceOst»; to calm — ycnokausamv/cs/; calm — cnoxotinoni, muxuir),” |1 says; “what did
you expect to see (4To BBl OKHIAIN YBUIETH)?”

“My child,” he shrieks again (moero pedenka! — cHoBa KpuuuT OH); “My only
child — my baby (moero enuncTBeHHOTO pebenka — Moe auTs)!”

“Do you mean a real child (B umeere B By Hactosiiee quts)?” | says, “a
human child (uenoseueckoro pedbenka)?” Some folks have such a silly way of talking
about their dogs (y HekoTOpwIX JrOJICW Takas TJyrasi MaHepa TOBOPHTH O CBOWX
cobaxkax; Silly — eaynwuii; oypauxuii; nenenwiit) — you never can tell (uro auxoraa ne
nommertb; to tell — cosopums,; paccrkazvieams, paziuuams,; onpedensms).

“Of course | do (koneuno, nacrosiiero),” he says; “the prettiest child you ever
saw in all your life (camoro npenecTHoro pedeHka, Kakoro Bbl KOI1a-J1u00 BUICIH B
KUZHU; Pretty — munsiii, nperecmuulll, CUMNAMUYHBIL, XOPOUWEHbKULL /O JHCeHWuHe
unu peoenxe/), just thirteen weeks old on Sunday (Tonbko TpuHaAIATE HENEb /eMy
UCIIOJIHUJIOCH/ B BOCKPECCHBE; JUSt — wumenno, Kaxk pas, mouHo /o epemeHu, mecme,
obpasze Oeticmeaus/; moabko umo; eosa,; ecezo nuwb). He cut his first tooth yesterday

(y Hero mpope3ascs nepBblit 3youk Buepa; to cut — pezamo,; pezamuvcs /o 3y6ax/).”

shrieks [[ri:ks], calm [ka:m], human [ hju:man], folks [fovks], Sunday [ sandi],
yesterday [ jestadi]

“My child!” he shrieks, with his eyes starting out of his head, “That thing isn’t
my child. What’s happened? Am | going mad?”

“You’re on that way,” | says, and so he was. “Calm yourself,” | says; “what did
you expect to see?”

“My child,” he shrieks again; “my only child — my baby!”
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“Do you mean a real child?” | says, “a human child?” Some folks have such a
silly way of talking about their dogs — you never can tell.
“Of course | do,” he says; “the prettiest child you ever saw in all your life, just

thirteen weeks old on Sunday. He cut his first tooth yesterday.”

The sight of the dog’s face seemed to madden him (Bux cobaubeit MOpBI,
Ka3aJI0Ch, MPUBOJIMI ero B OemreHcTBO; face — auyo; mopoa lxcusomnocol; to seem
— Kkazamwcsi, npedcmasiamocst, t0 madden — ceooums ¢ yma; 6ecumo, 00600ums 00
vewencmesa). He flung himself upon the basket (on 6pocuiics k kop3une; to fling —
memamu, bpocams; kuoamwcsi, opocamswcst), and would, | believe, have strangled the
poor beast (1, qymato, 3aayiiui Obl OenHyr0 TBaph; t0 believe — sepums; noracame,
cuumamo; beast — zeepw, ocusomnoe) if | hadn’t interposed between them (eciu ObI
s HEe BCTaJa Mexay Humu; to interpose — scmasnisamo, nomewams [umo-n.l meorcoy
[uem-n.l; exnunuseamocs).

“’Tain’t the dog’s fault (3to me cobaubs BuHA; fain’t = it ain't; fault —
oechexm, nedocmamox; euna, npocmynox),” | says; “I daresay he’s as sick about the
whole business as you are (rmosararo, eMy Tak e IJI0X0 H3-3a BCEro 3TOTO Jielia, KaKk
u Bam; | daresay — nonaearo, oymaio, ocmenioco ckazams; 10 dare — ocmenuseamocs;
sick — uyscmeyrowuii mownomy; ucnvimuleéarowull cKyky, pazopascenue; Whole —
secw, yenviit). He’s lost, too (on Toxe nmotepsiics; 10st — nomepsinnoiii, nponasuuii;
nomepsswuiics; 10 10se — mepsams, nomepsmocs, nponacms). Somebody’s been
having a lark with you (kto-to ceirpan ¢ Bamu mytky; lark — owcasoponox; /pase./
wymrka, npoxaza). They’ve took your baby out and put this in (/onw/ BeITamMIM
Baiiero peOeHka M IMoJIOKUIN /B Kop3uny/ 3toro...) — that is, if there ever was a
baby there (To ecTb, ecu Tam BooOIIIe ObLT peOSHOK).”

“What do you mean (uTo BBl XOTHTE CKa3aTh/4TO BeI HMeeTE B BUIY)?” he says.

interposed [,inta” pavzd], fault [fo:1t], whole [havl], lark [la:k]
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The sight of the dog’s face seemed to madden him. He flung himself upon the
basket, and would, | believe, have strangled the poor beast if | hadn’t interposed
between them.

“’Tain’t the dog’s fault,” | says; “I daresay he’s as sick about the whole
business as you are. He’s lost, too. Somebody’s been having a lark with you. They’ve
took your baby out and put this in — that is, if there ever was a baby there.”

“What do you mean?” he says.

30ecb monvko HebOLULOU (hpazmenm KHU2U.
Tonnocmoio kHu2y modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru g
COOmMBEemMCmayouiem A3bIK08OM pazoene (AHeIUUCKU A3bIK), 8 noopazoene « Texcmbl
HA AH2UTICKOM 53bIKe, A0anmupo8anHvle no memooy ymernus Unovu Opankay
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